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Vajdaságban a hatályos jogszabályok fordítását a nemzeti kisebbségi nyelvekre a Tartományi 
Fordítószolgálat végzi, majd azokat a Vajdaság Autonóm Tartomány Hivatalos Lapjában 
teszik közzé, így a korpuszt az említett lapban megjelentetett adminisztratív szakszövegek 

és a szerb nyelv

További problémát jelent, hogy bár aránylag jól beszélik a hivatalos köznyelvet, nem ismerik 
annak terminológiáját (

A Tartományi Fordítószolgálat munkatársainak nap mint nap szembesülniük kell 

nyelv

amelyekre szakosodtak (
kihívást jelent, hogy Szerbiában nincs intézményes fordítóképzés sem magyar, sem bármely 
más nemzetiségi nyelvre, ennek eredményeképpen a magyar jogi szaknyelv elsajátítása 

végzett ügyvédek, bírók, közigazgatási jogászok, fordítók, nyelvészek segítségével (BERETKA–

A szakmai szövegek expliciten kódolnak egy olyan üzenetet, amelyben az információközlés 

kommunikációnak nem célja, hogy a jelentések egy részét arra bízza, hogy az olvasó mit 
 fordítása 

során a fordítónak nem mindig áll rendelkezésére, vagy nincs szüksége a fordítási technikák 
széles skálájára, hiszen számára másodlagos a szöveg stílusa, arra törekszik, hogy megtalálja 
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A jogi nyelvhasználat pontosítani akarja, ami a hétköznapi nyelvben nem precíz, illetve 
meg akarja határozni, ami a hétköznapi nyelvben nincs meghatározva, ezt viszont sokszor 

növekedése (

 átültetésének módját, technikáit 

az a lényegük, hogy a fordító, aki tudja, hogy milyen szabályok alapján vonatkoztatják a 

jellegzetessége a terminusok használata, azokat pedig a fordítónak nem kiválasztania 

 általában a 
ERDEI 1979,  1974, idézi  1994: 100):

célnyelvi szóval vagy fordítva), 

szóval), 
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jelentések összevonása,
jelentések felbontása,
jelentések kihagyása,
jelentések betoldása,
jelentések felcserélése és az antoním fordítás,
teljes átalakítás,

Jelen dolgozat forrásnyelve a szerb, célnyelve pedig a magyar, így a lexikai átváltási 

Figyelembe kell venni még azt a tényt is, hogy a korpusz jogi-közigazgatási stílusa is 

fordítók jobban szeretnek betoldani, mint kihagyni, jobban szeretnek konkretizálni, mint 
általánosítani, jobban szeretnek a mondat szintjére emelni mondatszint alatti elemeket, 

explicitálni, mint implicitálni (

példát az elemzett korpuszból, és megkísérlünk arra a kérdésre is választ kapni, hogy vajon 

 kategóriájába sorolt ként megjelölt 

ige (1), valamint az 
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gyakorolja
nesavesno látja el

kijavítja a könyvelést
 uvid – betekintést lehet nyerni

dostavljanje informacije  pisanim putem ili usmeno – az információ közlése 
írásban vagy szóban történik

pokrajinski organi – tartományi hatóságok
rukovodioci pokrajinskih organa – a tartományi 

a forrásnyelvben mint valamint jelenik meg, de a magyar egységesen 
nak fordítja:

odluke – a jelen határozat
protiv határozat ellen

, kao akt Pokrajinske vlade – a záró határozat, mint a Tartományi Kormány 
aktusa

hogy a fordító egyetlen szóval is vissza tudja adni két vagy több forrásnyelvi szó értelmét 
(

alábbiak (4):

u daljem tekstu – a továbbiakban
pokrajinski organ uprave  – a pénzügyekért
tartományi szerv

koje se koriste u ovom upustvu  – az utasításban 
használt meghatározások 
Pokrajinska vlada tarthat 

is (
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korpuszban nem dominál, hiszen a célnyelvre, a magyarra (s ugyancsak bizonyos esetekben 

például az 

kojom 
srednje obrazovanje – középfokú oktatás

pregovorima – közvetlen tárgyalás útján rendezik
sporazum je potpisan u Novom Sadu – a megállapodás Újvidéken kerül aláírásra

Gyakori lexikai átváltás a jelentések kihagyása vagy betoldása, amelyek alkalmazását az 

jelentés kihagyására akkor van szükség, amikor az adott szó a célnyelvi olvasó számára 
 

az értelmezése nem bízható az olvasók háttérismeretére, hiszen az üzenetet pontosan és 

és az antonim fordítás, teljes átalakítás, kompenzálás), hiszen ezek is olyan korrekciókat 
feltételeznek, amelyek valamilyen mértékben kihatással vannak a célnyelvi szöveg jelentésére, 
illetve értelmezésére, ezt pedig a jogszabályok megszövegezésére és fordítására vonatkozó 

a magyar és a szerb nyelv

jogi szövegek/aktusok tartalmát sem, hiszen a fordítási folyamat során ki kell választania a 
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